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[D-CE]
2006/42/CE; 2014/30/UE

[N-A]
EN 12100; EN 809; EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 60204-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; 
EN 61000-3-3

MODELS 1

Measured sound power level LWA: 88 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 89 dB (A)

Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):≤75 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)

Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed

PM-CP 0,37÷0,74 0,5÷1,2 AP 0,59÷1,5 0,8÷2,2

MD 0,59÷0,74 0,94÷1,17 CM 0,3÷4 0,51÷4,9

CAM 0,44÷2,2 0,67÷2,5 CR 0,59÷0,74 0,73÷1,2

CAB 1,1÷2,2 1,68÷2,65 CS 0,59÷4 0,7÷4,7

INOX 0,44÷1,1 0,63÷1,3 CH 1,1÷4 1,8÷5,0

ULTRA 0,66÷7,5 0,8÷8,5 CB 100÷900 0,74÷7,3 1,15÷7,3

MPX-MPA 0,59÷0,88 0,83÷1,33 MB 1,1÷2,2 1,5÷2,05

MODELS 2

Measured sound power level LWA: 98 dB (A)
Guaranteed sound power level LWA: 99 dB (A)

Measured sound pressure level LpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):≤90 dB (A)
(rated voltage/frequency, maximum declared capacity)

Model kW rated kW absorbed Model kW rated kW absorbed

CBT
800÷1500 5,5÷11 6,7÷11,2 Normalized

Monobloc mod.CM 1,5÷37 1,9÷38,6

IT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀIT - DICHIARAZIONE DI CONFORMITÀ
Si dichiara che le elettropompe, per la movimentazione di 
liquidi, in elenco (models 1 e 2) sono conformi alle prescri-
zioni delle direttive [D-CE] e costruite nel rispetto delle nor-
me armonizzate [N-A].

EN - DECLARATION OF CONFORMITYEN - DECLARATION OF CONFORMITY
The listed products (models 1 and 2) comply with the re-
quirements of the Directives [D-CE] and are built in accord-
ance with the updated, current regulations [N-A].

DE - KONFORMITÀTSERKLÀRUNGDE - KONFORMITÀTSERKLÀRUNG
Wir bestatigen, dass die im Verzeichnis
aufgefùhrten Produkte (models 1 und 2) den Vorschrifts-
richtlinien [D-CE] entsprechen und laut der aktuellen und 
laufenden Normen hergestellt warden [N-A].

FR - DÉCLARATION DE CONFORMITÉFR - DÉCLARATION DE CONFORMITÉ
Nous déclarons que les produits cités dans la liste (models 
1 et 2) sont conformes aux prescriptions des directives [D-
CE] et sont fabriqués conformément aux normes harmoni-
sées [N-A].

SV - ÒVERENSSTÀMMELSEINTYGSV - ÒVERENSSTÀMMELSEINTYG
Harmed  intygas  att  produkterna  i fò rteckningen  (models  
1  ouc  2) òverensstammer med fòreskrifterna i direktiven 
[D-CE] och ar tillverkade i enlighet med normerna [N-A].

HR - IZJAVA O SUKLADNOSTIHR - IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo da su električne pumpe, za rukovanje tekućinama, 
na popisu (models 1 i 2) u skladu sa zahtjevima direktiva [D-CE] 
i proizvedene su u skladu s usuglašenim standardima [N-A].

DA - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRINGDA - OVERENSSTEMMELSESERKLÆRING
Der erklæres at de listede produkter (models 1 og 2) er i 
overensstemmelse med foranstaltninger i europadirektiver-
ne [D-CE] og at de er bygget i overensstemmelse med de 
harmoniserede normer [N-A].

NL - VERKLARING VAN CONFORMITEITNL - VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Hierbij verklaren wij dat de in de lijst genoemde artikelen 
(models 1 en 2) conform  de  voorschriften  van  de richtlij-
nen [D-CE] zijn en gefabriceerd met inachtneming van de 
op  elkaar afgestelde normen [N-A].

FI - YHDENMUKAISUUSTODISTUSFI - YHDENMUKAISUUSTODISTUS
Vakuutamme, etta luettelossa mainitut tuotteet (models 1 ja 
2) vastaavat direktiivien [D-CE] vaatimuksia ja etta ne  on
valmistettu  yhdennettyjen saannòsten [N-A].

ES - DECLARACION DE CONFORMIDADES - DECLARACION DE CONFORMIDAD
Se declara que los productos en la lista (models 1 y 2) es-
tán conformes a las prescripciones de las directrices [D-CE] 
y construidos en el respecto de las normas armonizadas 
[N-A].

PT - DECLARAÇÀO DE CONFORMIDADEPT - DECLARAÇÀO DE CONFORMIDADE
Se declara que os produtos elencados (models 1 e 2) são 
conformes com às prescrições das directrizes  [D-CE] e 
construidos no respeito das  normas harmonizadas [N-A].

EL - ΑΗΑΩΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣEL - ΑΗΑΩΣ ΣΥΜΜΟΡΦΩΣΗΣ
Δηλώνουμε ότι τα αναγραφόμωνα пροϊόντα (models 1 και 2) 
είναι κατασκευασμένα σε συμμόρφαη με τις пροδιαγραφές 
τών Οδηγιών [D-CE] και των εναρμονίσμένων пροτύпων 
[N-A].

TR - UYGUNLUK BEYANITR - UYGUNLUK BEYANI
Listelenen (models 1 ve 2), sıvıların hareket ettirilmesi için 
kullanılan elektrikli pompaların yönetmeliklerin [D-CE] hü-
kümlerine uygun oldukları ve uyumlaştırılmış mevzuata 
[NA] uygun olarak üretildikleri beyan edilir.

BG - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТBG - ДЕКЛАРАЦИЯ ЗА СЪВМЕСТИМОСТ
Декларира се че, продуктите в списъка (models 1 и 2) 
отговарят на разпоредбите на директивите [D-CE] и 
че са произведени, в съответствие с хармонизираните 
нормативи [N-A].

CS - PROHLÁŠENÍ O SHODĚCS - PROHLÁŠENÍ O SHODĚ
Prohlašuje se, že výrobky uvedeny na seznamu (models 1 
a 2) jsou v souladu s nařízeními směrnic [D-CE] a  realizo-
vány s respektováním normatívních odkazů [N-A].

SK - IZJAVA O SKLADNOSTISK - IZJAVA O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da izdelki s seznama (models 1 in 2) izpolnju-
jejo zahteve direktiv [D-CE] in so izdelani ob upoštevanju 
harmoniziranih standardov [N-A].

LV - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJALV - ATBILSTĪBAS DEKLARĀCIJA 
Tiek deklarēts, ka produkti sarakstā (models 1 un 2) ir at-
bilstībā ar direktīvu [D-CE] nosacījumiem un ražoti ievēro-
jot harmonizētās normas [N-A].

LT - ATITIKTIES DEKLARACIJALT - ATITIKTIES DEKLARACIJA
Pareiškiama, kad sąraše nurodyti produktai (1 ir 2 models) 
atitinka direktyvų [D-CE] reikalavimus ir yra pagaminti lai-
kantis harmonizuotų normų [N-A] nuostatų.

PL - DEKLARACJA ZGODNOŚCIPL - DEKLARACJA ZGODNOŚCI
Oświadcza się, że produkty na liście (models 1 i 2) są 
zgodne z zaleceniami dyrektyw [D-CE] i wykonane z 
uwzględnieniem zharmonizowanych norm [N-A].

RO - DECLARAŢIE DE CONFORMITATERO - DECLARAŢIE DE CONFORMITATE
Declarăm că produsele din listă (models 1 şi 2) sunt con-
forme recomandărilor directivelor [D-CE] şi sunt fabricate 
conform normelor armonizate [N-A].

HU - MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZATHU - MEGFELELŐSÉGI NYILATKOZAT
A gyártó kijelenti, hogy az itt felsorolt termékek (1 és 2 
models) megfelelnek az európai uniós irányelvek [D-CE] 
előírásainak valamint, hogy a termékeket a harmonizált 
szabványoknak [N-A] megfelelően gyártotta.

RU - ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯRU - ДЕКЛАРАЦИЯ СООТВЕТСТВИЯ
Заявляет, что электрические насосы, предназначен-
ные для перекачки жидкостей из списка (models 1 и 2), 
отвечают требованиям директив [D-CE] и изготовлены 
в соответствии с требованиями гармонизированных 
стандартов [N-A].

SL - IZJAVA O SKLADNOSTISL - IZJAVA O SKLADNOSTI
Izjavljamo, da so električne črpalke za rokovanje s teko-
činami, navedene na seznamu (I in II models) skladne s 
predpisi direktive [D-CE] in z usklajenimi predpisi [N-A].
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Manufacturer and depositary of technical documentation:

PENTAX S.p.A.
Industrial avenue, 1
37040 Veronella (VR) - Italy

Gianluigi Pedrollo (President)

       Veronella (VR), 23/04/2018Gianluigi Pedrollo

[D-CE]
2006/42/CE; 2014/30/UE

[N-A]
EN 12100; EN 809; EN 60335-1; EN 60335-2-41; EN 60204-1; EN 55014-1; EN 55014-2; EN 61000-3-2; 
EN 61000-3-3

MODELS 1

Naměřená hladina akustického výkonu LWA: 88 dB (A)
Garantovaná hladina akustického výkonu  LWA: 89 dB (A)

Naměřená hladina akustického tlakuLpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):≤75 dB (A)
(jmenovité napětí/frekvence, maximální deklarovaná kapacita)

Model Jmenovitý výkon (kW) Absorb. výkon (kW)

Model

Jmenovitý výkon (kW) Absorb. výkon (kW)

PM-CP 0,37÷0,74 0,5÷1,2 AP 0,59÷1,5 0,8÷2,2

MD 0,59÷0,74 0,94÷1,17 CM 0,3÷4 0,51÷4,9

CAM 0,44÷2,2 0,67÷2,5 CR 0,59÷0,74 0,73÷1,2

CAB 1,1÷2,2 1,68÷2,65 CS 0,59÷4 0,7÷4,7

INOX 0,44÷1,1 0,63÷1,3 CH 1,1÷4 1,8÷5,0

ULTRA 0,66÷7,5 0,8÷8,5 CB 100÷900 0,74÷7,3 1,15÷7,3

MPX-MPA 0,59÷0,88 0,83÷1,33 MB 1,1÷2,2 1,5÷2,05

MODELS 2

Naměřená hladina akustického výkonu LWA: 98 dB (A)
Garantovaná hladina akustického výkonu  LWA: 99 dB (A)

Naměřená hladina akustického tlakuLpA: (R: 1.5 m; H: 1.5 m):≤90 dB (A)
(jmenovité napětí/frekvence, maximální deklarovaná kapacita)

Model

CBT
800÷1500 5,5÷11 6,7÷11,2 Normaliz.

Monobloc mod.CM 1,5÷37 1,9÷38,6
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POKYNY PRO INSTALACI A POUŽÍVÁNÍ ELEKTRICKÝCH
POVRCHOVÝCH ČERPADEL PENTAX

1 Obecné bezpečnostní předpisy

• Zařízení je možné používat výhradně až po seznámení se s pokyny uvedenými v tomto dokumentu a jejich pochopení.
• Zařízení mohou používat děti ve věku od 8 let a osoby s omezenými fyzickými, smyslovými a duševními schopnostmi nebo 

bez odpovídajících zkušeností a znalostí za podmínky, že budou pod dozorem nebo poté, co obdržely pokyny týkající se 
bezpečného používání zařízení a poté, co pochopily případná nebezpečí.

• Děti si nesmějí hrát se zařízením.
• Stroj je možné používat pouze a výhradně pro účel, pro který byl konstruován.
• Čištění a údržbu stroje mohou provádět výhradně dospělé osoby, a to pouze po odpojení stroje od zdroje elektrického 

napájení.
• Zařízení musí být napájeno prostřednictvím systému elektrického napájení chráněného proudovým chráničem s proudem 

zásahu nižším než 30 mA.
• V případě přečerpávání tekutin s teplotami >80°C věnujte zvláštní pozornost tělesu čerpadla, jelikož při kontaktu s částmi 

tělesa by mohlo dojít k popálení. Nalepte piktogram nebezpečí vysoké teploty a nepovolaným osobám zamezte vstup do 
zóny přístupu k čerpadlu.

• Nepoužívejte nikdy čerpadlo, jestliže v bazénu nebo vodních nádržích plavou osoby.
• Autoři návodu si vyhrazují právo bez jakéhokoli předchozího upozornění dělat na popsaných strojích případné úpravy, které 

považují za vhodné.

2 Popis

Celek popsaný v tomto návodu se skládá ze sestavy čerpadla vybaveného elektrickým povrchovým motorem chlazeným vzdu-
chem.

3 Předpokládané použití

Elektrická povrchová čerpadla výrobce Pentax v běžném provedení byla vyvinuta pro přečerpávání čisté vody a kapalin skupiny 
II (kapalin, které nejsou nebezpečné ani chemicky či mechanicky agresivní).
Teplota přečerpávané kapaliny, její hustota a viskozita, stejně jako nadmořská výška místa instalace elektrického čerpadla mo-
hou mít vliv na provozní vlastnosti čerpadla. V dalším textu uvádíme doporučené hodnoty teploty přečerpávané kapaliny ve 
vztahu k hydraulice čerpadla.

Hydraulika čer-
padla Noryl® Kov Ultra S, SL,SLX

t°C 5 - 35 -10 - +90 -10 - +110
Elektrická povrchová čerpadla mohou být používána jak v domácím, tak v komerčním prostředí (obchody, lehký průmysl a ze-
mědělství). Při běžném provozu stroje je třeba věnovat zvláštní pozornost počtu spuštění stroje. Pokyny, které je třeba dodržet 
ohledně počtu spuštění za hodinu, jsou uvedeny v následující tabulce

Počet spuštění 30 15 10
kW 0 - 2,2 3 - 7,5 11 - 30

Maximální tolerovaný počet spuštění bude tím nižší, čím vyšší je výkon čerpadla. V případě tlakovacích jednotek je třeba pro 
zajištění správného počtu spuštění elektrického čerpadla za hodinu upravit hodnoty tlaku kalibrace tlakového spínače a zvýšit 
hodnotu rozdílu „ΔP“ (viz příslušný bod), nebo zvýšit kapacitu nádrže (přidáním dalších stejných nádrží k již existující nádrži nebo 
výměnou existující nádrže za nádrž o větším objemu). Věnujte zvláštní pozornost provozu elektrických čerpadel se systémy „pre-
ss control“ a/nebo regulátorem tlaku a průtoku – i minimální a těžko zjistitelný únik v systému může být příčinou vysokého počtu 
spuštění a zastavení elektrického čerpadla a ohrozit tak jeho životnost. Doporučujeme instalaci takových přípravků v kombinaci 
s tlakovou nádobou, a to i malé kapacity (0,5 – 1 litr). Tato elektrická čerpadla musí vydržet maximální provozní tlak (stejný jako 
tlak na sání + výtlak při zavřeném ventilu výstupu):

PUMP TYPE bar metres
CAM550-110/INOX/AP75-100/PM-CP45-65/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6 60

CAM100N-140/CAM/CAB/AP150-300/PM80/CP75/MB/CM164-214/MPX/MPA/CB160-310 8 80
ULTRA 50 Hz with ≤7 impellers / ULTRA 60 Hz with ≤5 impellers

PM90/CB 400 – 600 9 90
Normalised CM

CB751-900
10 100

CB 800-1500 11 110

4 Nesprávné způsoby použití a rozumně předpokládané použití

• Je přísně zakázáno používat zařízení pro jiné úkony než ty, které jsou popsány v bodě „Předpokládané použití“ a pro 
přečerpávání kapalin:

CS - PŘEKLAD Z ITALSKÉHO JAZYKA

46
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• obsahujících brusné materiály
• obsahujících pevné nebo vláknité materiály
• hořlavin a výbušných materiálů (kapalin skupiny I)
• chemicky agresivních, toxických a škodlivých látek (pouze jedná-li se o dodávku ve zvláštním provedení)
Je přísně zakázáno používat zařízení:
• v jiné konstrukční konfiguraci než jaká byla předpokládána výrobcem
• v klasifikované zóně podle směrnice 2014/34/EU ATEX
• zapojené do jiných systémů a/nebo zařízení, které nebyly uvažovány výrobcem v prováděcím projektu
• připojené na zdroje energie jiné než jaké byly předpokládané výrobcem (uvedené na identifikačním štítku)
• nasucho bez nepřetržitého přísunu vody
• s přívodním ústím zavřeným po dobu delší než 2-3 minuty, jelikož by to způsobilo přehřátí přečerpávané kapaliny a následné 

poškození elektrického čerpadla nebo některých jeho součástí
• ve spojení s obchodně dostupnými přípravky pro jiný účel, než jaký je předpokládaný výrobcem.

5 Přeprava

Tyto stroje jsou dodávány ve vhodných obalech zajišťujících odpovídající ochranu během všech fází přepravy.
Pokud by se při přebírání zboží obal jevil poškozený, ujistěte se, že nedošlo k jeho poškození během přepravy a že nedošlo k 
nežádoucí manipulaci s obsahem nebo jeho částí. V případě, že budou zjištěny škody na zařízení nebo se zjistí, že chybí některá 
z částí stroje, je třeba bezodkladně uvědomit přepravce a výrobce a zajistit odpovídající fotografickou dokumentaci. Materiály 
používané pro ochranu zařízení během přepravy musí být zlikvidovány za použití řádných způsobů a cest, které jsou k dispozici 
v zemi určení.

6 Zvedání a manipulace

Při jakékoli operaci zvedání a manipulace musí obsluha používat alespoň minimální předepsané osobní ochranné prostředky pro 
operaci, která má být provedena (bezpečnostní obuv, ochranné rukavice a přilbu).
Manipulace se stroji o hmotnosti vyšší než 25 kg je třeba provádět za použití příslušných manipulačních prostředků s nosností 
vyšší, než je hmotnost přesunovaného stroje. (Viz hmotnost uvedenou na obalu.) Je-li třeba pro manipulaci se strojem použít 
popruhy, musí být tyto v dobrém stavu a jejich nosnost musí odpovídat hmotnosti přesunovaného stroje. (Viz obr. 7).
Elektrická čerpadla o hmotnosti <25 kg může obsluha zvedat ručně bez pomoci zvedacích prostředků.

7 Skladování

Zařízení musí být uskladněno vždy v krytých prostorách, ne příliš vlhkých, chráněných před atmosférickými vlivy a s teplotou v 
rozmezí od -10°C do +40°C, přičemž je třeba vyhnout se jeho přímému vystavení slunečním paprskům. Zůstane-li stroj uskladněn 
na dlouhé období, doporučujeme nevyjímat jej ze svého obalu.

8 Instalace

Tyto stroje musí být instalovány v dobře větraných prostorách, nikoli prašných, chráněných před vlivy počasí, řádně osvětlených 
(podle norem platných v místě instalace), s teplotou prostředí v rozmezí od 5 do 40 °C. Připomínáme, že teplota prostředí a 
nadmořská výška místa instalace stroje mohou mít vliv na chlazení elektrického motoru.
Během instalace doporučujeme pečlivě zvážit místo instalace a brát ohled na prostor nezbytný pro případnou údržbu jednotky 
čerpadla nebo elektrického motoru.
Elektrická čerpadla musí být z důvodů bezpečnosti upevněna na místě instalace za použití příslušných otvorů nacházejících se 
na nožkách/základně. Neprovádějte instalaci s motorem umístěným pod sestavou čerpadla.

9 Připojení potrubí

Potrubí je třeba upevnit a ukotvit ve svých držácích a připojit tak, aby se nepřenášely síly, pnutí a vibrace na čerpadlo. (Viz obr. 4). 
Vnitřní průměr potrubí závisí na jeho délce a průtoku, s jakým se má pracovat. Ten musí být zvolen tak, aby rychlost kapaliny 
ve vedení sání nepřekročila 1,4/1,5 m/s a 2,4/2,5 m/s na výstupu, v každém případě průměr potrubí nesmí být menší než ústí 
čerpadla.
Před jeho instalací ověřte, zda je uvnitř čisté.
Potrubí sání musí být: (Viz obr. 5)
• co nejkratší, bez zaškrcení a náhlých změn směru
• dokonale utěsněné a musí odolat podtlaku vznikajícího na sání čerpadla
• stoupající směrem k čerpadlu tak, aby se zamezilo vzniku vzduchových kapes, které by mohly bránit spouštění čerpadla 

nebo způsobit zpětné vyprázdnění.
Pro provoz čerpadla nad spádem vložte ventilový sací koš na konci potrubí sání, který musí být ponořen do vody do hloubky 
rovné alespoň dvojnásobku průměru hadice.
V případě samonasávacího čerpadla může být ventilový sací koš nahrazen zpětným ventilem namontovaným přímo na ústí sání. 
Pro provoz pod spádem je třeba vložit klapku do vedení před čerpadlem. (Viz obr. 3) Potrubí přívodu musí být vybaveno zpětným 
ventilem (na ochranu čerpadla před případnými hydraulickými rázy a aby se zamezilo odtoku kapaliny z vedení přes oběžné 
kolo čerpadla) a regulační klapkou umístěnou za zpětným ventilem pro regulaci průtoku, výtlaku a výkonu čerpadla. (Viz obr. 3) V 
případě samonasávacích elektrických čerpadel pro velké výšky zaplnění-sání, (vyšší než 5 m, ale každopádně menší než 9 m) 
musí mít potrubí přívodu přímý svislý úsek nejméně 1 m.
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10 Elektrické připojení

Pro všechna čerpadla je třeba vhodně dimenzovat elektrické napájecí kabely podle jejich délky a elektrického proudu uvedeného 
na štítku elektrického čerpadla. Připravte konce napájecích vodičů a zemnění tak, aby ve fázi připojení vodiče nemohly vyklouz-
nout, když budou utaženy příslušné matky svorkovnice a šroub zemnění.
Elektrické připojení musí každopádně provádět kvalifikovaná osoba za dodržení norem platných v zemi určení.
Prověřte, zda napětí a frekvence elektrické sítě napájení odpovídají údajům na štítku elektrického čerpadla. Poté připojte svorky 
podle pokynů ve schématu uvedeném na obr. 8 a/nebo umístěném uvnitř víka svorkovnice.
Proveďte připojení elektrického čerpadla na zemnění za použití příslušné svorky. Ujistěte se, že síť elektrického napájení má 
dostatečné vedení zemnění a tedy je uzemnění elektrického čerpadla funkční.
U některých jednofázových modelů elektrických čerpadel vybavených ochranou motorů může dojít k neočekávanému opětov-
nému spuštění, a to v případě, že k poslednímu vypnutí došlo z důvodu přehřátí - před jakýmkoli zásahem na elektrickém 
čerpadle odpojte elektrické napájení. V každém případě, a to jak u třífázových, tak u jednofázových elektrických čerpadel, 
je nezbytné připojit je trvale na elektrickou síť a instalovat vhodnou elektrickou ochranu (vhodně kalibrovaný magnetotermický 
vypínač vsazený do pevné kabeláže), schopný zajistit odpojení všech vodičů od sítě.
Maximální přípustná odchylka mezi skutečným elektrickým napětím napájení a jmenovitou hodnotou uvedenou na štítku elektric-
kého čerpadla je rovná ±10 % u třífázových čerpadel a ±6 % u jednofázových.

11 Spuštění a provoz

Před uvedením stroje do chodu zkontrolujte, zda se hřídel motoru volně otáčí. Za tím účelem jsou nejmenší elektrická čerpadla 
vybavena zářezem pro šroubovák na konci hřídele na straně oběžného kola – v případě zablokování poklepejte zlehka plastovým 
kladívkem na šroubovák vložený do zářezu. (obr. 6) Skrz příslušný otvor zcela zaplňte těleso čerpadla a potrubí sání kapalinou 
(obr. 1) [u vertikálních modelů ULTRA povolte odfuk „a“ (nacházející se nahoře) a upusťte vzduch a povolte hrot (by pass) „b“ 
zátky vypouštění (nacházející se dole). Po dokončení operace zašroubujte hrot a odfuk a vyhněte se přitom použití přílišné síly]. 
Je naprosto nutné vyhnout se provozu čerpadla nasucho. Všechny stroje, s výjimkou typu ULTRA řady 18, se musí otáčet 
ve směru hodinových ručiček (při pohledu ze strany oběžného kola). V případě třífázových elektrických čerpadel je třeba ověřit 
správný směr otáčení a případně přehodit napájení dvou fází. Jednofázová elektrická čerpadla se vyznačují jediným směrem 
otáčení, který je předem určený z výroby. Úkolem uživatele je ověřit, že čerpadlo pracuje v rozmezí svého nominálního výkonu 
uvedeného na štítku. Pokud tomu tak není, seřiďte vhodně klapku umístěnou na potrubí přívodu a/nebo hodnoty tlaku zásahu 
na případném tlakovém spínači.

12 Údržba

Před jakoukoli činností údržby nebo opravy je třeba odpojit elektrické napájení. 
Mají-li se provádět zásahy na stroji, je třeba zavřít klapky umístěné na vedení sání a výstupu a vypustit příslušnými otvory ka-
palinu nacházející se uvnitř tělesa čerpadla. Užívejte vhodná opatření pro kapaliny o teplotě >40°C. Pokud existuje nebezpečí 
mrazu, v případech dlouhodobé odstávky stroje, je třeba zcela vyprázdnit těleso čerpadla, nádrž a veškeré potrubí. (Obr. 2) Pří-
padná výměna nádrže a/nebo vypínače a/nebo tlakového spínače a/nebo jiných součástí vodovodní instalace (hadice, přípojka, 
atd.) musí být provedena kvalifikovaným pracovníkem. V každém případě je nutné používat součásti naprosto shodné s původně 
použitými, aby byla zajištěna bezpečnost zařízení.

13 Uvedení mimo provoz a/nebo likvidace

Nejsou vyžadovány zvláštní postupy. Stroj je vyroben z materiálů, které z hlediska likvidace odpadu nepředstavují zvláštní rizika 
pro lidské zdraví. Při recyklaci nebo likvidaci materiálů, z nichž se zařízení skládá, je třeba se řídit pravidly platnými v dané zemi a 
regionu upravujícími problematiku likvidace pevných průmyslových odpadů a nebezpečných látek. S elektrickým a elektronickým 
zařízením (RAEE označené symbolem po straně) musí být nakládáno podle zásad tříděného odpadu. Pro případné dotazy či 
nejasnosti týkající se rozebrání a likvidace stroje ohledně záležitostí, o kterých není pojednáno v tomto dokumentu, se spojte s 
výrobcem. 
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ

Условия применения и установки
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Plus:

Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются
агрессивными по своим химическим и механическим свойствам для материалов насоса,
температура жидкостей должна быть от +5°C до +50°C для всех моделей с гидравлическими
элементами из noryl за исключением моделей серии PLUS, для которых не рекомендуется
превышать температуру +35°C, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической
гидравлической системой и от -15 °C до +110°C для встроенных в линию горизонтальных и
вертикальных насосов PLUS из стали.
Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от
непогоды помещениях, с температурой от 5 до 40 °C.
Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/
опорными основами. Рекомендуется крепить электрический насос, используя находящиеся на
нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом насоса.
Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной
мощностью до 2.2 кВт и для PLUS с гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для
моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для PLUS с гидравлической системой из
стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт;
Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки
давления и/или с реле давления/расходомером: минимальная утечка в установке может
привести к повышенному количеству запусков/остановок электрического насоса, отрицательно
отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе с
баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр).
Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор
при закрытом нагнетательном клапане), которое равняется:

Трубопроводы
Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не
передавали насосу вибраций и усилий. - Рис. 4-
Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости;
необходимо выбрать диаметр таким образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5
м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был меньше диаметра
отверстий насоса.
Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов
и резких изменений направления. Он должен быть полностью герметичным и выдерживать
падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен быть направлен
вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые
могут помешать наполнению или привести к опорожнению.
Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При
установке самовсасывающего насоса данный клапан можно поменять на запорный клапан,
установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для
функционирования под напором поставьте заслонку. - Рис. 3-
Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в
верхней части, чтобы защищать насос от гидравлического удара и предотвращать обратный
отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен регулировочный
клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите
на нагнетательном трубопроводе указатель давления (манометр).  - Рис. 3
При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров,
нагнетательный трубопровод должен обладать прямым, вертикальным участком не менее 1,0
метра.

 Электрическое соединение
Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется,
чтобы токоподводящие кабели имели подходящие размеры, а также необходимо
проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, показанным
на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на
схеме, которая находится на - Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните
заземление электрического насоса, используя специальный зажим. Необходимо установить
соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное
отключение от сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и
указанным на табличке электрического насоса значением составляет ± 10% для трёхфазных
насосов и ± 6% для однофазных насосов.

 Пуск
Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой
цели самые маленькие электрические насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со
стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым молотком по
вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного
наполнения через специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для
встроенных на линии насосов PLUS ослабьте сапун «а», чтобы выпустить воздух и ослабьте
штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа
вхолостую, а также функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью
закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы перегревшаяся качаемая жидкость не
повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный
расход не менее 10% номинального расхода насоса.
Все электрические насосы, за исключением насосов PLUS серии 18, должны вращаться по
часовой стрелке, если смотреть на двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных
электрических насосах необходимо проверить правильность направления вращения и, при
необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте,
чтобы электрический насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных
эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните необходимую регулировку
заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания
реле давления.

Регулировка реле давления
Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите
модель и следуйте следующим инструкциям, обращая внимание на то, чтобы электрический
насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных эксплуатационных
характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для
выполнения регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых
гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке увеличивает значение. А гайка “ΔP” регулирует
дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается дифференциал
калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление
остановки.

Техническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью
опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по запуску. При
выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные
на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на
корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая
внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых моделях
однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим
тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке:
осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.

Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите
электропитание.

Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования
материалов.

ехническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует
опасность заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью
опорожнить корпус насоса и трубопроводы - Рис. 2-, а затем выполнить инструкции по
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки,
расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные
отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса
жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление).
В некоторых моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в
обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу.

Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите
электропитание.
- Данным Оборудованием Не Должны Пользоваться Дети И Умственно Неполноценные 

Люди. Его Могут Использовать Только Профессионально Подготовленный Персонал И 
Обученные Люди.

- Для Безопасности Детей Держите Оборудование Вне Их Досягаемости.
- Не Используйтеустройство, Когда Люди Находятся В Плавательном Бассейне Или В

Водоемах.
Вывод из эксплуатации

Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования
материалов.

ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ
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الأصلية التعليمات Arabo: ترجمة

‐ Al capoverso “Possono sopportare una 
pressione massima…pari a: sostituire il testo che 
viene dopo con la seguente tabella (vedi file 
allegato)

 
TIPO POMPA bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-
75-100/CS/CR/CH

6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA
8

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5

Serie CM normalizzate 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14

 
 
A disposizione per qualsiasi necessità, ti saluto.
 
Gianluca p.i. Cengia

Qualità, Sicurezza, Ambiente

Manutenzione & I.T.

 

ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE

Condizioni di impiego e installazione
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra:
Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non esplosivi, con temperatura da +5°C 

a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo, da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e 
verticali in-line.

Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C.
Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando gli appositi fori presenti su 

quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa.
Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli con potenza nominale da 3 

a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW;
Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto può provocare un numero 

elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio
autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri).

Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a:
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti: 8 bar] [serie CM 
normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con ≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti:
14bar].

Tubazioni
Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4-
Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi 1,4-1,5 m/s in aspirazione e

2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa.
La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a perfetta tenuta e resistere alla 

depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire 
l'adescamento o causarne il disadescamento.

Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può essere sostituita da una
valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in acqua ad una profondità di almeno due volte il 
diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3-

La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il deflusso invertito attraverso la
girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita. Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di 
pressione (manometro). -Fig.3

Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un tratto retto e verticale di almeno 
1,0 m. 

             Collegamento elettrico 
Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di alimentazione 

e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i morsetti secondo le indicazioni dello schema di
-pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria 
l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di 
alimentazione e il valore indicato sulla targa dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.       

             Avviamento
Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un

intaglio per cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito nell'intaglio. -
Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la tubazione di aspirazione (per le ULTRA 
in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato
senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 
minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non 
inferiore al 10% della portata nominale della pompa.

Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel 
caso di elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due fasi. Controllare che
l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di
mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati.

Regolazione pressostato
Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo

attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione, togliere il coperchio per
accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso orario provoca un aumento del valore. Il dado “ΔP”
regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il 
valore della pressione di arresto. 

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar)
CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5
Manutenzione

Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si 
consiglia di svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla macchina (es.
spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli appositi fori sul corpo pompa, il liquido
presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore 
elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura automatica inserito nell'avvolgimento:attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso.

N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica.
Messa fuori servizio

Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali.

Max pressure head - خضلاعافتراةميقلىصقلأاّدلحا
PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m)

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0
JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8
CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0
CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8
CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0
CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0
CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5
CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5
CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9
CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1
CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7
CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0
CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4
CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0
CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7
PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0

CM80-160A 38.8
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ISTRUZIONI PER L’INSTALLAZIONE E L’UTILIZZO DELLE ELETTROPOMPE DI SUPERFICIE

Condizioni di impiego e installazione
Le elettropompe di Superficie, Autoclavi, Garden, Ultra:
 Sono adatte per il pompaggio di acqua pulita e liquidi chimicamente e meccanicamente non aggressivi per i materiali della pompa, non

esplosivi, con temperatura da +5°C a +35 °C per tutti i modelli con idraulica in noryl, da -15°C a +90 °C, per i modelli con idraulica in metallo,
da -15 °C a +110°C per ULTRA in acciaio orizzontali e verticali in-line.

 Devono essere installate in luoghi ben areati, non polverosi, protetti dalle intemperie, con temperatura ambiente compresa tra 5 e 40 °C.
 Sono dotate di bocche filettate o flangiate, provviste di contro flangia, e piedi/base di appoggio; si consiglia di fissare l'elettropompa utilizzando

gli appositi fori presenti su quest’ultimi, evitando l'installazione con il motore sotto il corpo pompa.
 Massimi avviamenti all’ora ammessi: n. 30 per modelli con potenza nominale fino a 2.2 kW e per ULTRA con idraulica inox; n. 15 per modelli 

con potenza nominale da 3 a 7.5 kW e per ULTRA con idraulica in acciaio noryl; n. 10 per modelli con potenza nominale da 10 a 37 kW;
 Porre attenzione al funzionamento delle elettropompe con i sistemi “press-control” e/o “presso-flussostato”: una minima perdita nell’impianto

può provocare un numero elevato di avviamenti/arresti dell’elettropompa, compromettendone la sua durata di vita. Si consiglia l’installazione
di tali dispositivi in abbinamento con un serbatoio autoclave, anche di piccola capacità (0,5-1 litri).

 Possono sopportare una pressione massima d’esercizio (uguale a pressione in aspirazione + prevalenza a valvola di mandata chiusa) pari a:
[CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 bar] [ULTRA a 50Hz con ≤6 giranti/ULTRA 60Hz con ≤5 giranti:
8 bar] [serie CM normalizzate: 10 bar] [CB160÷1500 11 bar] [CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX: 8 bar] [ULTRA 50Hz con
≥8 giranti/ULTRA 60Hz con ≥6 giranti: 14bar].

Tubazioni
 Fissare ed ancorare le tubazioni su propri appoggi e collegarle in modo che non trasmettano forze e vibrazioni alla pompa. -Fig.4-
 Il diametro delle tubazioni dipende dalla loro lunghezza e dalla portata da elaborare; sceglierlo in modo che la velocità del liquido non superi

1,4-1,5 m/s in aspirazione e 2,4-2,5 m/s in mandata e che non sia inferiore al diametro delle bocche della pompa.
 La tubazione di aspirazione -Fig.5- deve: essere quanto più breve possibile, senza strozzature e brusche variazioni di direzione; essere a

perfetta tenuta e resistere alla depressione che si crea all'aspirazione della pompa; avere un andamento ascendente verso la pompa, in modo 
da evitare sacche d'aria che potrebbero impedire l'adescamento o causarne il disadescamento.

 Per funzionamento della pompa in aspirazione inserire una valvola di fondo con filtro; nel caso di installazione di pompa autoadescante, può
essere sostituita da una valvola di ritegno montata sulla bocca di aspirazione. L'estremità del tubo di aspirazione deve essere immersa in 
acqua ad una profondità di almeno due volte il diametro del tubo stesso. Per funzionamento sotto battente inserire una saracinesca. -Fig.3-

 La tubazione di mandata è opportuno sia munita di una valvola di ritegno a monte, per proteggere la pompa dal colpo d'ariete ed impedire il
deflusso invertito attraverso la girante, e di una valvola di regolazione a valle, per poter regolare portata, prevalenza e potenza assorbita.
Installare sulla tubazione di mandata un indicatore di pressione (manometro). -Fig.3

 Nel caso di elettropompe autoadescanti, per altezze di adescamento-aspirazione superiori a 5 m, la tubazione di mandata deve avere un
tratto retto e verticale di almeno 1,0 m.

Collegamento elettrico
Premesso che il collegamento elettrico deve essere eseguito da un esperto, si raccomanda di dimensionare opportunamente i cavi di
alimentazione e di verificare la corrispondenza tra tensione/frequenza della rete elettrica e i dati di targa della elettropompa. Collegare i
morsetti secondo le indicazioni dello schema di -pag.4- e/o posto all'interno del coperchio della morsettiera ed eseguire il collegamento a terra 
dell'elettropompa utilizzando l'apposito morsetto. E’ necessaria l'installazione di un'adeguata protezione elettrica in grado di assicurare una 
disinserzione onnipolare dalla rete. Lo scostamento massimo ammesso tra la tensione di alimentazione e il valore indicato sulla targa
dell'elettropompa è pari al ± 10% per le trifasi e ± 6% per le monofasi.

Avviamento
Prima di avviare la pompa verificare che l'albero del motore giri liberamente. A questo scopo le elettropompe più piccole hanno un intaglio per
cacciavite sull'estremità dell'albero lato ventola; in caso di bloccaggio, battere leggermente con un martello di plastica sul cacciavite inserito
nell'intaglio. -Fig.6- Avviare l’elettropompa solo dopo aver riempito completamente di liquido, attraverso l'apposito foro, il corpo pompa e la
tubazione di aspirazione (per le ULTRA in-line allentare lo sfiato “a” per far fuoriuscire l’aria, ed allentare lo spillo bypass “b” del tappo di
scarico, una volta completata l’operazione avvitare lo spillo e lo sfiato senza forzare. -Fig.1- E’ assolutamente da evitare il funzionamento a 
secco come pure il funzionamento con bocca di mandata completamente chiusa per più di 2-3 minuti; ciò per evitare che il surriscaldamento
del liquido pompato danneggi l’elettropompa o alcuni suoi componenti. Si consiglia di assicurare una portata minima non inferiore al 10% della
portata nominale della pompa.
Tutte le elettropompe, ad eccezione delle ULTRA serie 18, devono avere rotazione oraria osservando il motore dal lato ventola. Nel caso di
elettropompe trifasi verificare la correttezza del senso di rotazione ed eventualmente invertire tra loro i cavi elettrici di alimentazione di due
fasi. Controllare che l'elettropompa lavori nel suo campo di prestazioni nominali indicato sulla targa; in caso contrario regolare
opportunamente la saracinesca posta sulla tubazione di mandata e/o le pressioni di intervento di eventuali pressostati. 

Regolazione pressostato
Tutti i pressostati vengono tarati in fabbrica; per eventuali aggiustamenti, individuare il modello e seguire le istruzioni seguenti facendo
attenzione che l’elettropompa lavori sempre nel campo di prestazioni nominali indicato sulla targa. Assicurarsi che l’impianto sia in pressione,
togliere il coperchio per accedere alle regolazioni. Agendo sul/i dado/i di taratura “P” si regola la pressione di attacco: la rotazione in senso
orario provoca un aumento del valore. Il dado “�P” regola invece il differenziale di pressione: ruotandolo in senso orario si aumenta il
differenziale di taratura e di conseguenza, fissata la pressione di attacco, pure il valore della pressione di arresto.

TIPO POMPA PRE-TARTURA min÷max (bar)

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5

Manutenzione
Le elettropompe non necessitano di particolari manutenzioni. Nel caso di pericolo di gelo e/o di arresto prolungato della pompa, si consiglia di
svuotare completamente il corpo pompa e le tubazioni, successivamente seguire le istruzioni di avviamento. In caso di interventi sulla 
macchina (es. spurgo, rabbocco, etc.), chiudere le saracinesche poste sulle tubazioni di aspirazione e mandata e scaricare, mediante gli
appositi fori sul corpo pompa, il liquido presente nell’elettropompa, facendo attenzione alle caratteristiche del liquido stesso (temperatura e
pressione). Alcuni modelli di elettropompe monofasi hanno il motore elettrico protetto da un dispositivo termico di interruzione a richiusura 
automatica inserito nell'avvolgimento: attenzione il motore potrebbe ripartire all'improvviso.

N.B. Prima di qualsiasi intervento di manutenzione staccare l'alimentazione elettrica.
Messa fuori servizio

Si rimanda all’osservanza delle locali disposizioni di legge in fatto di smaltimento, recupero, reimpiego, riciclaggio dei materiali.

Max pressure head - ���� ������ ����� ������ �����

PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m) PUMP TYPE HMAX (m)

CAM100 51.5 U 3S-70/2 30.3 CM32-160B 29.0

JMC 100 51.0 U 3S-80/3 47.0 CM32-160A 36.8

CAB 150 61.0 U 5SV-180/4 66.2 CM32-200C 41.0

CAB 200 62.5 U 5SV-250/5 83.6 CM32-200B 52.8

CAB 300 64.5 U 5SV-300/6 T 99.1 CM32-200A 61.0

CB 160 53.0 U 5SV-350/7 T 114.4 CM40-160B 30.0

CH 200 28.8 U 5SV-400/8 T 130.9 CM40-250B 75.5

CH 300 32.8 U 5V-180/4 65.8 CM40-250A 91.5

CM 50 21.5 U 5V-300/6 T 97.1 CM50-125B 19.9

CM 100 33.0 U 7SL-300/4 T 69.5 CM50-125A 24.5

CM 210/214 45.1 U 7V-300/4 T 71.8 CM50-160B 31.1

CS 150/2 12.3 U 7V-400/5 T 89.5 CM50-160A 36.7

CS 200/2 13.8 U 9SL-400/5 T 86.5 CM50-250A 90.0

CS 200/3 14.2 U 9SL-550/7 T 119 CM65-125A 25.4

CS 300/3 17.5 U 9SV-450/6 T 103.1 CM65-160C 29.8

CST 400/3 21.5 U 9SV-550/7 T 119 CM65-160B 33.0

CST 550/4 17.0 U 18SL-900/6T 102.5 CM80-160D 25.4

PM 45 40.0 CA 50-250A 58.0 CM80-160C 29.7

PM 80 65.0 CA 65-250A 90.0 CM80-160B 34.0

CM80-160A 38.8
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ИНСТРУКЦИИ ДЛЯ УСТАНОВКИ И ЭКСПЛУАТАЦИИ ЭЛЕКТРИЧЕСКИХ ПОВЕРХНОСТНЫХ НАСОСОВ

Условия применения и установки
Поверхностные электрические насосы, бытовые насосные станции, Garden, Ultra:
 Они подходят для качания чистой воды и невзрывоопасных жидкостей, которые не являются агрессивными по своим химическим и
механическим свойствам для материалов насоса, температура жидкостей должна быть от +5°C до +35 °C для всех моделей с
гидравлической системой из норила, от -15°C до +90 °C для моделей с металлической гидравлической системой и от -15 °C до
+110°C для встроенных в линию горизонтальных и вертикальных насосов ULTRA из стали. 

 Они должны устанавливаться в хорошо проветриваемых, непыльных и защищённых от непогоды помещениях, с температурой от 5 
до 40 °C.

 Они были оборудованы резьбовыми или фланцевыми отверстиями, контрфланцем и ножками/опорными основами. Рекомендуется
крепить электрический насос, используя находящиеся на нём специальные отверстия. Избегайте установки двигателя под корпусом
насоса. 

 Максимальное количество допустимых запусков в час: 30 для моделей с номинальной мощностью до 2.2 кВт и для ULTRA с
гидравлической системой из нержавеющей стали; 15 для моделей с номинальной мощностью от 3 до 7.5 кВт и для ULTRA с
гидравлической системой из стали норил; 10 для моделей с номинальной мощностью от 10 до 37 кВт;

 Обращайте внимание на функционирование электрических насосов с системами регулировки давления и/или с реле
давления/расходомером: минимальная утечка в установке может привести к повышенному количеству запусков/остановок
электрического насоса, отрицательно отражаясь на долговечности насоса. Рекомендуется устанавливать данные устройства вместе
с баком насосной станции, даже небольшой ёмкости (0,5-1 литр).

 Они могут выдерживать максимальное рабочее давление (давление на всасывании + напор при закрытом нагнетательном клапане),
которое равняется: [CAM/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100,CS,CR,CH: 6 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≤6 
крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≤5 крыльчатками: 8 бар] [нормализированные серии CM: 10 бар] [CB160÷1500 11 бар] 
[CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/ULTRA/MPX: 8 бар] [ULTRA при 50 Гц с ≥8 крыльчатками/ULTRA 60 Гц с ≥6 
крыльчатками: 14 бар]. 

ТИП НАСОСА bar

CAM550÷100/JMC/INOX/AP75-100/PM-CP45/MD/CB100/CM50-75-100/CS/CR/CH 6

CAM/CAB/AP150÷300/PM80/CP75/MB/CM160÷550/MPX/MPA

ULTRA 50Hz con giranti ≤7/ ULTRA 60Hz con giranti ≤5
8

Serie CM normalizzate 10

CB160÷1500 11

ULTRA 50Hz con giranti ≥8/ ULTRA 60Hz con giranti ≥6 14

Трубопроводы
 Прикрепите трубопроводы на их опорах и присоедините их таким образом, чтобы они не передавали насосу вибраций и усилий. -
Рис. 4-

 Диаметр трубопроводов зависит от их длины и от количества обрабатываемой жидкости; необходимо выбрать диаметр таким
образом, чтобы скорость жидкости не превышала 1,4-1,5 м/сек на всасывании и 2,4-2,5 м/сек на нагнетании и, чтобы он не был
меньше диаметра отверстий насоса. 

 Всасывающий трубопровод – Рис. 5- должен: быть как можно короче, не должно быть перегибов и резких изменений направления. 
Он должен быть полностью герметичным и выдерживать падение давления, которое происходит при всасывании насоса. Он должен
быть направлен вниз, к насосу, таким образом, чтобы предотвратить образование пузырей воздуха, которые могут помешать
наполнению или привести к опорожнению. 

 Для функционирования всасывания насоса включите данный клапан с фильтром. При установке самовсасывающего насоса данный
клапан можно поменять на запорный клапан, установленный на всасывающем отверстии. Конец всасывающей трубы должен быть
погружён в воду на глубину, которая не менее двух раз больше диаметра самой трубы. Для функционирования под напором
поставьте заслонку. - Рис. 3-

 Рекомендуется, чтобы нагнетательный трубопровод был оборудован запорным клапаном в верхней части, чтобы защищать насос от
гидравлического удара и предотвращать обратный отток через крыльчатку, кроме того, в нижней части должен быть установлен
регулировочный клапан, чтобы можно было регулировать расход, напор и поглощаемую мощность. Установите на нагнетательном
трубопроводе указатель давления (манометр). - Рис. 3

 При самовсасывающих насосах, для высот наполнения-всасывания более 5 метров, нагнетательный трубопровод должен обладать
прямым, вертикальным участком не менее 1,0 метра. 

Электрическое соединение
Электрическое соединение должно выполняться опытным специалистом. Рекомендуется, чтобы токоподводящие кабели
имели подходящие размеры, а также необходимо проверить соответствие напряжения и частоты электрической сети данным, 
показанным на табличке электрического насоса. Соедините зажимы в соответствии с указаниями на схеме, которая находится на -
Рис. 7 - и/или на крышке коробки с зажимами, и выполните заземление электрического насоса, используя специальный зажим.
Необходимо установить соответствующую электрическую защиту, которая бы могла гарантировать многолинейное отключение от
сети. Максимальное допустимое отклонение между напряжением питания и указанным на табличке электрического насоса
значением составляет ± 10% для трёхфазных насосов и ± 6% для однофазных насосов. 

Пуск
Перед запуском насоса проверьте, чтобы вал двигателя мог свободно вращаться. Для этой цели самые маленькие электрические
насосы имеют надрез для отвёртки на конце вала со стороны крыльчатки, в случае застопоривания, слегка ударьте пластмассовым
молотком по вставленной в надрез отвёртке. - Рис. 6 - Завинтите электрический насос только после полного наполнения через
специальное отверстие корпуса насоса и всасывающего трубопровода (для встроенных на линии насосов ULTRA ослабьте сапун
«а», чтобы выпустить воздух и ослабьте штифт байпаса «b» сливной пробки) жидкостью. После завершения операции завинтите
штифт и сапун, не прикладывая для этого усилий. - Рис. 1- Категорически запрещается работа вхолостую, а также
функционирование, когда нагнетательное отверстие будет полностью закрыто более 2-3 минут; это необходимо, чтобы
перегревшаяся качаемая жидкость не повредила электрический насос или его компоненты. Рекомендуется обеспечить минимальный
расход не менее 10% номинального расхода насоса. 
Все электрические насосы, за исключением насосов ULTRA серии 18, должны вращаться по часовой стрелке, если смотреть на
двигатель со стороны крыльчатки. При трёхфазных электрических насосах необходимо проверить правильность направления
вращения и, при необходимости, поменять местами электрические провода питания двух фаз. Проверьте, чтобы электрический
насос работал в рамках, указанных на табличке номинальных эксплуатационных характеристик. В противном случае, выполните
необходимую регулировку заслонки, расположенной на нагнетательном трубопроводе, и/или давлений срабатывания реле
давления. 

Регулировка реле давления

Все реле давления калибруются на заводе; для выполнения регулировок определите модель и следуйте следующим инструкциям, 
обращая внимание на то, чтобы электрический насос всегда работал в рамках, приведённых на табличке номинальных
эксплуатационных характеристик. Убедитесь, чтобы установка находилась под давлением, снимите крышку для выполнения
регулировок. Давление крепления регулируется с помощью калибровочной/ых гайки/гаек «Р»: вращение по часовой стрелке
увеличивает значение. А гайка “�P” регулирует дифференциал давления: при её вращении по часовой стрелке увеличивается
дифференциал калибровки и, следовательно, после установки давления крепления, увеличивается давление остановки. 

ТИП НАСОСА
ПРЕДВАРИТЕЛЬНАЯ КАЛИБРОВКА мин.-

макс. (бар) 

CAM550, CAM50, U3-5…/2-3, U7…/2 1.4 ÷ 2.8

CAM575, AP75-100, JMRC, JMC, INOXR, INOX, CM100, MPA, MPX
U3…/4-5-6, U5…/4, U7…/3, U3…/7, U5…/5-6-7, U7…/4-5

2.5 ÷ 4

CAB150÷300, AP150-200, CAM150÷300 3,5 ÷ 5

Техническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность заморозок и/или при
длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а затем выполнить инструкции по
запуску. При выполнении работ на станке (напр., слив, доливка и т.д.), закройте задвижки, расположенные на всасывающих и
нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе насоса слейте присутствующую в корпусе
электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой жидкости (температура и давление). В некоторых
моделях однофазных электрических насосов электрический двигатель защищён размыкающим тепловым устройством с
автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, двигатель может неожиданно запуститься в работу. 

Примечание: Перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание. 
Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов. 

ехническое обслуживание
Электрические насосы не нуждаются в особом техническом обслуживании. Если существует опасность

заморозок и/или при длительном простое насоса, рекомендуется полностью опорожнить корпус насоса и трубопроводы, а
затем выполнить инструкции по запуску. При выполнении работ на станке (например: слив, доливка и т.д.), закройте
задвижки, расположенные на всасывающих и нагнетательных трубопроводах, и через специальные отверстия на корпусе
насоса слейте присутствующую в корпусе электрического насоса жидкость, обращая внимание на характеристики самой
жидкости (температура и давление). В некоторых моделях однофазных электрических насосов электродвигатель защищен
размыкающим тепловым устройством с автоматическим замыканием, которое расположено в обмотке: осторожно, 
двигатель может неожиданно запуститься в работу. 

Примечание: перед выполнением любой операции по техническому обслуживанию отключите электропитание.

Вывод из эксплуатации
Соблюдайте местные постановления по вопросам переработки и повторного использования материалов. 

ПЕРЕВОД С ОРИГИНАЛЬНЫХ ИНСТРУКЦИЙ

JR60, JA60, KM100, P3-5…/2-3, P7…/2

JR80, PA80-100, JGR, JG, JXFR, JXF, MON, JXM
P3…/4-5-6, P5…/4, P7…/3, P3…/7, P5…/5-6-7, P7…/4-5

JA150÷300, PA150-200, JAM150÷300

®

® ® ® ®

PENTAX S.P.A.
Sede amministrativa e stabilimento:

Viale dell’Industria, 1 - 37040 Veronella (VR) - ITALY
Tel. +39 0442 489550 Fax +39 0442 489560

www.foras-pumps.com - email: com@foras-pumps.it

бар
6

8

10
11
14

тип насоса
JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE

JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
PLUS 50Hz c рабочими колесами ≤7/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≤5

Cерия MN нормированный
KB160÷1500

PLUS 50Hz c рабочими колесами ≥8/ PLUS 60Hz c рабочими колесами ≥6

JA60÷100/JG/JXF/PA80-100/PE-PL50/PC/KB100/KM50-80-100/SD/RA/SE
JAM/JA/PA150÷300/PE-PL100/KBJ/KM160÷550/JXM/MON
ULTRA 50Hz 7≥ طغاوضلا عم/ ULTRA 60Hz 5≥ طغاوضلا عم

ةلسلس MN  عيبطت

KB160÷1500
PLUS 50Hz 8≤  طغاوضلا عم/ PLUS 60Hz 6≤  طغاوضلا عم

طيرش

MONOFASE - SINGLE-PHASE - MONOPHASÉE - MONOFÁSICA - ОДНОФАЗНЫЙ -

Trifase راوطلأايثلاث
Monofase روطلايداحأ
Monofase bi-tensione دهلجايئانثروطلايداحأ

MONOFASE BI-TENSIONE - SINGLE-PHASE BIVOLTAGE - MONOPHASÉE DOUBLE TENSION
- MONOFÁSICA BI-TENSIÓN - ОДНОФАЗНЫЙ, ДВА НАПРЯЖЕНИЯ -

Trifase راوطلأايثلاث
Monofase روطلايداحأ
Monofase bi-tensione دهلجايئانثروطلايداحأ

TRIFASE - THREE-PHASE - TRIPHASÉE - TRIFÁSICA - ТРЁХФАЗНЫЙ -Trifase راوطلأايثلاث
Monofase روطلايداحأ
Monofase bi-tensione دهلجايئانثروطلايداحأ

Fig. 7
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www.aquatrading.cz

Kollárova 969
698 01 Veselí nad Moravou
Telefon: +420 572 591 800
E-mail: aquacup@aquacup.cz

U Trati 3134/36a
100 00 Praha 10

Telefon: +420 286 584 883
E-mail: praha@aquacup.cz


